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REINTJE DE VOS

HET EERSTE DEEL.

De eerfie Ilof -dag en de aanklagte.

I Jet was op een Pinkfterdag , dat Noeel , (de
Leeuw ) de Koning Van alle dieren , open hof
hield. Bosch en veld Bonden in het eerlte
groen met loof en gras . Elke vogel was vro-
lijk en zong in hagen en op boomen. Kruiden
en bloemen looken op en vcrfpreiden de zachtfte
geuren ; het weder was fchoon ; de lucht hel-
der.

Nobel had dezen Hofdag in zijn rijk docn
uitrocpen . Vele Heeren kwamen met groot ge*
rucht , en men zag er ook een ontelbaar getal
van ftoute gezellen . Lutke (de ltroon) en
Markwart ( de reiger ) waren ook verfallenen.

De Koning dacht inet zijne Baronnen dit Hof¬
feest met vreugde en tot lpf in eere te hou-
den . Alle dieren , groot en klein , waren ont- '
boden , behalve Reintje (de Vos) . Deze had
aan het Hof zoo vecl kwaads bedreven , dat
hij er zieh nict vertoonen durfde . Die kwaad
doet fchuwt het licht 5 zoo ging het ook hier.

Rein-
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Sünder Reinken den Fos alleine.
He hadde in den hov fo feie misdän,
Dat he dar nigt en dorfte komen nog gän.
De hväd . dait , de fhuwet gSrne dat ligt.
Alfo dede 6k Reinke de bofewigt:

'He f huwede för des koninges hov,
Darin he hadde fer kranken lov.

Do de hov alfus anging,
En was där nön , dan allene de Greving,
Ile hadde to klagen over Reinken dem Fos.

£ Den men höld f^f falfh un lös.
Ifegrim , de wulv , begunde de klage.

Sine friinde , fyn ilagte und mage
De güngen al för den ltoning ftän.
Ifegrim , de wulv , fprak alfo erllen an,
Un lade : Höggcboren koning , gnädige here,
Dorg jmve eddelheid , un dorg juwe ere,
Beide dorg regt unde dorg gnaden,
Entfärmet ju des grotcn fhaden ,
Den mi Reinke de Fos hävt gedän ,
Där ik fakcn fan hävve entfän
Grote fhande un fwär forlös.
För alle fake entfärmet ju des ,
Dat he myn gude wyv hävt gehoned,
Unde miner kinder ök nigt gef hon ed.
He bemög un befeighede fe , där fe legen ,
Dat der dre ni fodder en fegen,
Un worden darav al ftärblind.
Nogtan hönede he mi nog find;
Wente it was eins fo förne gekomen,
Dat eil dag word upgenomen ,

■Men 1 holde diisse fake rigten eile fheden:
Do
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Reintje fchuwue het Hof alwaar liij een kwa-
de naam bad.

Toen het feest begon , was et niemand behal-
ve Grimbaard (de das) , of hij had klagten le¬
gen den loozen fchalk in te brengen.

Isegrim (de wolf) was de eerfle klaget.
Hij trad met zijn gezin en met zijne bloedver-
wantpn en vrienden voor den Koning , en hief
aan :

„ Hooggeboren Koning ! Genadig Heer ! edel
en vereerd door regtvaardigheid en goedertie-
renbeid , ontferm U over de groote fchaden en
verliezen , en over de fchande , welke Rei-
tjaart aan mij heeft toegevoegd , vooral
over de hoo'n aan mijne goede vrouw gepleegd
en over het leed aan mijne hinderen veroor-
zaakt . De laatfte zijn zoo erg en vuil door
hem bezoedeld , dat drie hunner , door het
icherpe vocht ftekeblind zijn geworden.

Sedert beleedigde hij mij nog meer ; het was
önlangs zoo ver gekomen , dat er reeds een
dag bepaald was , om tusfchen ons in regten te
beflisfen . Hij bood zieh aan tot het doen van
den eed , maar toen ik op het afleggen aan-
drong , ontüoop hij ons en hij week naar zijn

B leas-
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Do böd fik Reinke to den eden.
Do ik den td wolde hävven toläften,
Entkwam un entför he uns in fine fäften.
Here , dat weten nog juwe haften man,
De hyr nu fint unde by mi ftän.
Here ! ik konde nigt in ener weken
Al dat kwade för ju ütfpräken,
Dat Reinke , de lofe falfhe kumpdn,
Mi to lede hävt gedän.
Ja , were al dat laken pergement,
Dat där werd gemaked to Gent,
Men fholdet där nigt in konen fhriven,
Dat late ik nogtans al agter bliven —
Men datl 'handen mines wives — dat gait mi na,
Blivt nigt ungewroken — wo it öle ga!

Alfe Ifegrim fine klage fus hadde gedän,
Där kwam ein klein hundeken gän ,
Unde was gebeten Wakkerlös,
De klagede dein koning up Französ,
Dat he fo arm was er,
Dat he alles gudes nigt hadde liier,
Dan allene eine kleine worft
In enem winter up ener horft,
Där öm Reinke de fulve nam.

Hinze , de kater , do 6k där kwam
Al tornig he för den koning ging,
Un fprak : Gnädige here , her koning!
Up dat ji Reinken lin unhold,
So en is hyr nemand jung nog öld,
Ile fragtet Reinken liier dan ju.
Dat Wakkerlös hyr klaget nu,
Des is feie jär , des fyt berigt,

De
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kafteel. Alle uwe welgeborene mannen , hier
tegenwoördig , zijn van deze zaken bewust.

Ik zou meer dan den tijd van 66ne week
behoeven , indien ik al het kwade door de looze
Reintje aan mij bedreven , voor U zou
openleggen. Ja , al werd alles , wat te Gent
geweven is , pergament , men zou nog geene
mimte genoeg hebben , om al die misdaden te
befchrijven. Ik wil het nu niet ophalen , maar
het feilenden van mijne vrouw , gaat mij na ter
harte ; dit mag ik niet oBgewroken laten ; het
ga ook hoe het ook ga .”

Toen Isegrim deze klagte had geeindigd, trad
een klein hondje , Wakkerloos geheeten , voor
en deze klaagde in het Fransch : dat Reintje hem
beroofd had , van een klein ftukje worst , het
eenigfte , hetwelk hij arm zijnde , in den Win¬
ter had overgehouden.

Hinze { de kater ) trad daarna vertoornd voorden Koning. Hij fprak : „ Genadig Heer . Ten
einde -gij Reintje niet langer te gunftig zijn
möge , verzeker ik , dat hier niemand is , of
hij vreest voor dezen meer dan voor U . Het
geval , waar over Wakkerloos klaagt , is reeds
voor vele jaren gebenrd , en die worst behoorde
aan mij . Ik heb er » iet over willen klagen.

B 2 Toen
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' De worft was myn , wol klage ik des nigt.
Wente ik was eins in miner jagd ,
Un kwam in ene möle by nagt:
Enen flapenden mölenman fund ik där *
Dem nam ik de worft , dat is war.
Hadde Wakkerlös igteswes an der,
Dat kwam al fan minen liften her.
■ Do fprak dat Panter alio förd,
Do desse klage was gehörd:
Hinze , latet de klage bliven,
Ji konen d ;\r nigt feie medc bedriven.
In Reinken is altes neue ere,
He is ein dev unde ein mordenere.
Dat dör’ ik fäggen by minen eren,
Ja dat weten wol alle desse heren :
He rovet , he ftälet alfe £n d£v;
He en hävt ök nemand alfo 16v,
Nog fiilven den koning , de de is unfe here;
He wolde , dat he gud nnde ere
Eorlöre , mogte he daran gewinnen
En fät morföl fan ener hennen.
Dat ik ju dit bewifen mag,
He dede nog giftern den fiilven dag
Eine der gröteften overdäd
An Lampen , deine hafen , de byr ftdt,
De node jennig d£r fo dede;
Wente he öm binnen des koninges frede,
Un binnen des koninges faftem gelede
Lovede to leren inen trede.
He lovede öm to maken to enem kapell &n,
Un Ißt en för fik ütten gän.
Se begunden bede den Credo to fingen ,

Men
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Tben ik eens op mijne jagt was , en bij nacht

in een molen kwatn , vond ik den molenaar
flapende en nam de worst van hem weg . Had
Wakkerloos eenig regt op dezelve , zoo kwam
dit door mijne Hst . ”

De Panther deze klagten gehoord hebben-
de , zeide : „ Hinze houd die klagte voor u.
Gij zult daarmede weinig uitregten . Bij Reintjeis van oudsher geen gevoel van eer ; hij is een
dief en een moordenaar ; dit durf ik op mijn
woord verzekeren . Elk uwer weet ' het . Hij
rooft , hij fteelt en heeft niemand lief , zelfs
den Koning niet , onzen Heer . Hij zou ook
dezen goed en eere zien verliezen , als hij er
maar een kluifje van eene vette kip bij winnen
mögt. Op gisteren bewees hij nog zijnen eu-
velmoed aan Lampe , (de haas, ) die hier tegen-
woordig is en nooit iemand beleedigde.

Ilij beloofde dezen , om hem gedurende den
tijd van des Konings vrijgeleide op te leiden
tot den kerkdienst , en hem kapellaan te maken.
Hij deed Lampe voor zieh zitten , en toen zijhet Credo zongen , begon hij met zijne vosfen-
Ilreken en knelde en kneep hem tusfehen zijne
beenen . Ik kwam bij toeval daarbij , en hoorde
beider gezang. Zij zwegen , hoezeer de les
naauwelijks begonnen was. Ik zag hier mees-
ter Reinaard in zijn oud bedrijf . Hij vatte
Lampe bij den keel , en gewisfelijk had hij
hem het leven benomen , wäre ik niet ter hulp

B 3
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Men Reinke brukede fan finen 6lden dingen
Un Mid Lampen fade twifhen finen Mn ,
Un begunde öm dir ein fei to ten.
Ik kwam fan unfhigt den fülven gang,
Un hörede dir örer beider fang.
De Lcctie, de Mfl was begund,
Dir fwegen fe fan tor fülven ftund.
Do ik dir hen kwam gegin ,
Dir fund ik mäfter Reinken ftan,
Un brukede fan linem ölden fpele,
He hadde Lampen by der käle.
Ja , gewisfe hädde he öm dat lyv genomen,
Were ik öm nigt to hülpe komen
Dofiilvest to den fülven Hunden.
Hyr möge ji nog fen de ferfhe wunden
An Lampen , dem fer fromen man,
De dog nemande kwid dön en kan.
Ik fägge ju , her koning , un al ji heren,
Wille ji dit nigt wräken un keren,
Dat ji des koninges frede , gelede un breve
Laten fus bräken fan fodanem deve,
It wird deme koning nog faken forweten
Fan feien , de it nigt drade forgeten,
O ’k des koninges kindern over mannig jir!

Do fprak Ifegrim : It is feker wir ,
Reinke dog nümmer nin gltd döt.
Were he död , dat were ferc göd
For uns alle , de gern in frede leven.
Men werd öm dit nu forgeven,
He werd in kort nog etlike fhoven ,
De öm des nu nigt to en loven.

De Greving was Reinken broders föne,
De
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gefneld . Gij kunt nog de verfche wondcn aan
het lijf van den vromen man zien.

Ik zeg het u , Heer Koning ! en u allen,
Mijne Heeren ! dat wilt glj het ongeftraft en
ongewroken laten , dat de vos , die fchalk ,• des
Konings vrijgeleide en vrede , bij bricven be-
vestigd , verbreekt , dit meermalen aan den Ko¬
ning , ja aan zijne hinderen , nog over vele jaren,
zal verweten worden . ”

Isegrim hervatte : „ het is waar , dat Rexn-
tje nooit iets . goeds bedreef . Ware hij dood ,
dit zou een wenfchelijke zaak zijn voor ons
allen , die gaarne in vrede leven , en is het
dat men het nu aan hem vergeeft , dan zal hij.
00k anderen in het verdriet brengen , die thans
geen kwaad van hem vermoeden.

Grimbaard ( de das ) Broederszoon van
B 4 Reim»
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De fprak do , un was fer köne;
He forantwörde in dem hove den Fos,
De dog was för falfh un lös.
He fprak to deme wulve alfo förd:
Here Ifegrim , it is ein öldfpräken wördi
Des fyendes mttttd fhajfet fehlen fr6m / '■
So do ji 6k by Reinken , minem öm.
Were he fo wol alfe ji hyr to hove,
Un flunde he alfo in des koninges love ,
Here Ifegrim , alfe ji döt,
It fholde ju nigt dünken göd,
Dat ji en hyr alfus forfpriiken,
Un de ölden ftükke hyr förräken.
Men dat kwade , dat ji Reinken hiivven ged ;iu ,Dat late ji al agter fhin,
It is nog etliken heren wol kund,
Wo ji mid Reinken maken den forbund,
Un wolden wäfen twe like gefellen,
Dat mot ik dissen heren fortiillen.
Wente Reinke myn öm in wintersnöd
Urnrne Ifegrims willen fylna was död.
Wente it gefhag , dat ein kwam gefarcn,
De hadde grote fifhe up ener karen.
Ifegrim hadde geren der fifhe gehaled,
Men he hadde nigt , darmid fe worden bctaled.
He bragte minen öm in de grote nöd,
Um finen willen ging he liggen for död,
Regt in den wäg , un flund äventfir.
Market , wotden öm ök de fifhe für?
Do jenne mid der kare gefaren kwam,
Un minen öm därfülvefl fornam,
Haltigen tög he fyn fwer 'd uh fnel,
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Reintjf . , ftout Van bedrijve , verdedigde den
vos op de volgende wijze.

Ilij fprak tot den wolf . „ Heer Isegrim het
is een oud fpreekwoord : eens vijands niond
brengt zelden voordeel aan. Zoo gaat het ook
ten opzigte van Reintje , mijn oom . Was
hij zoo wel als gij thans ten Hove aamvezig
en ftond hij evenzeer blj den Koning in gun-
fte , gij zoudt het wel nalaten , Heer Isegrim!
om zoo veel hem aangaande te zeggen en de
oude ftukken op te halen. Het kwade , dat gij
aan Reinaart hebt gedaan , laat gij blijven.

Ilet is ;nog wel aaii eenige Heeren bewust,
dat gij met hem eene verbindtenis hebt aan-
gegaan , om uwe zaken te zamen te doen.

Ik moet het nu aan dcze Heeren verteilen,
hoe mijn oom , om Isegrims wille in het har-
tje van den winter , bijna om het leven is ge-
raakt.

Het gebeurde eens , dat er iemand met een
fragen kwam , waarop groote visfehen geladen
waren . Isegrim wilde gaarn van de visch eten,
maar hij had niet . om ze te betalen.

Ilij bragt mijnen oom in den grootften nood;
deze waagde een ftout bedrijf , waar door de
viseh hem zuur opbrak . Hij ging om zijnent-
wille in den weg voor dood liggen , en toen
de voerman den Vos zag , trok deze het mes om
hem te treffen . Ziende dat hij zieh niet ver-
roerde , hield hij denzelven voor dood en-
wierp hem op den wagen , om naderhand het'
vel af te ftroopen.

B 5 De
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Un wokle mimeme öme toriikkcn en fei.
Men he rörede fik nigt klön nog gröt.
Do mönde he , dat he were död;
He lade öm up de kar ’ , un dagte öm to Allen.
Dit wagede he al dorg Ifegrims willen!
Do he fordan begunde to faren,
Wärp Reinke etlike fifhe fan der karen.
Ifegrim van ferne agterna kwam,
Un desse fifhe al to fik nam.
Reinke fprang wedder fan der karen,
Öm liiftede to nigt länger to faren.
He hadde ök görne der fifhe begerd ,
Men Ifegrim hadde fe alle forterd.
He hadde geten , dat he wolde barllen,
Un mofte darumme gän tom arfien.
Do Ifegrim der graden nigt en mogte ,
Der fiilven he öm ein weinig brogte,

Ik fägg ’ et ju ök by der trüwe myn :
Reinke wufte ens en geflagted l’

wyn,
Wör dat hangede . an eneme wime.
Dit lade he up loven Ifegrime.
Dar gingen fe hen up beder äventure,
Men Reinken ward dat fwyn gans fure.
He mofte krupen tom fenfter in,
Un worp dat nedder up beder gewin.
Där weren 6k hunde gröt un ftark,
Mid den hadde Reinke fyn fülle wark.
Se rukkeden öm todegen fyn gude fei,
Dewile at Ifegrim up dat fwyn alhel.
Mid groter nöd Reinke nouwe wäg kwam,
Un ging , där he Ifegrime fornam.
He klagede fine nöd , un äfhede fyn del:

Ja»
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De man reed voort enREiNAART wierp eenige vis-

fchen van de kar. Isegrim kwam van ver achter
uit fpoedig hierop toe , en nam alle voorraad tot
zieh . Reintje, van de wagen gefprongen,wensch-
te ook wel iets van den buit te hebben , maar
de wolf had alles verflonden ; hij had zieh tot
barften toe -vol gegeten , en kon naauwelijks gaan;
op het laatfte niets meer van de graten lusten¬
de , bragt hij een klein deel van dezelve aan
inijnen oom.

Ik doe nog verder op mijn woord het volgen-
de verhaal : Reinaart wetende waar een geflacht
varken op de leer hing , deelde dit berigt mede
aan Isegrim . Zij gingen met hun beiden op
avontuur . Aan mijn oom kwam dit fpek duur
te ftaan . Hij klom ten vengfter in en wierp
het zwijn voor beider belang naar buiten . In
het huis waren groote fterke honden , met wel¬
ke hij het erg te ftellen had . Terwijl deze
hem aanvielen en in den huid beeten , at Ise_
grim alles op . De vos redde zieh ter naau-
wernood , en toen hij bij den wolf kwam deed
hij zijn beklag en eischte zijn deel . „ Ja , fprak
Isegrim , ik heb een goed ftuk voor u be»
waard ; houd en eet ; bekluif het wel ; het is

vet,
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Ja ' , fprak Ifegrim , ein güd morfcl
Hlivve ik di forwared , höld un ät .,
Begnage it wol , it is fere - fät.
Dat morfift , dat he eine do langede ,
Was dat krumholt , dar dat fvvyn by hangede
Reinke konde nigt fpräken fan finagte.
Market , ji heren , wat he da dagte !
Ik fägge ’t ju , her koning , gnädige here,
Der gelyk fin wol hunderd ftükke efte merc ,
De Ifegrim by Reinken hävt gedän;
Dat grötfte lat ’ ik nog agter ft&n.
Kiimt Reinke to hove mank desse gefallen,
He werd it führen wol bät fortällen.
Market , here , her koning , eddele förfte,
WTan ik it jiimmer fäggen dürfte ,
So fprikt Ifegrim ein geklik wörd ,
Dat ji heren wol hävven gehörd.
He fprikt fülven up fyn egene wyv ,
De he fholde bedekken mid feie un lyv,
Unde alfo befhiitten ftedes öre ere,
It is wol feven jdr efte mere,
Dat Reinke ergav ein dtll finer truwen
Fruwen Giremöd , der f honen fruwen,
Dat fhag in eneme avend-dans;
Wente Ifegrim was do butenlands.
Ik fägge it fo , alfe ik it weit;
It gefhag in friindüker hovefheid
Faken Reinken willc — mer fägge ik nigt.
Wattan ? fe klaget jo fülven nigt!
Se was des tohand f hör genäfen!
Wat würde fhölen där mfir av wäfen ?
IVere Ifegrim fröd , he fvvcge därfanj

Dit
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yeti ” ’ Het fhik hetwelk hij oyergaf , • wa *s de
kromftok , waaraan het zwijn gehangen had . Rei-
naart konde niet fprelten van ipijt , en bezeft
Heeren ! hoe hij te moede moest zijn.

Ik zeg het u , Heer Koning ! van zullte
booze ftukken , welke Isegrim aan Rbinaart
heeft bedreven , zou ik wel honderd kunnen
ophalen , maar ik ga nu de ergfte voorbij;
komt mijn oom aan het Hof , hij zal ze zelf
beter verhalen . Heer Koning ! indien ik het
nog zeggen durf ; gij zult het wel hebben op-
gemerkt , dat Isegrim zeer gekkelijk heeft ge-
fproken , zoo als ook alle Heeren gehoord heb¬
ben . Hij zelf fpreekt kwaad van zijne eigene
vrouw , en deze moest hij , vooral in hare eere
befchermen met lijf en ziel.

Het is wel zeven jaar of nog langer gele-
den , dat Reinaart aan vrouw Gieremoed eene
liefdcdienst bewees . Dit gebeurde op een avond
bij het danfen , toen Isegrim buitenslands was.
Ik zeg het , om dat ik het weet ; alles gebeur¬
de met vriendelijke heuschheid en bij . herlia-
ling meer zeg ik niet . Zij zelve klaagde niet.
Alles was vergeten , en wie zou er nu naar
talen ; was Isegrim wijs geweest , hij had
er van gezwegen , daar het hem zelyen ook
geene eere aanbrengt.

Crim-
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Dit fiilve öme dog klene ere bringen kan!
Grimbärd fprak förd : Nu klaget de hase

En mfirken , unde ene fifefafe !
Eft he line Lectie nigt wol en las,
Reinke , de fyn maller was ,
Mofte he finen fhöler nigt flau?
Det were unregt unde övel gedan!
Sholde men deßölrekem nigt kaflyen ,
Un wenneti fe fern eren tüfheryen ,
Nümmennör lereden fc todegen.
Nu klaget ök Wakkerlös : he hädde gekregen
In eneme winter ene worft,
De he forlös up ener horft.
De klage were biiter hieven forholen :
Ja , höre ji dat wol ? fe was geftoien!
Male quefite , male perdite :
Mid regte tverd men hvädliken hvite ,
Dat men övel hävt gewannen!
We wil Reinken des forgunnen,
Dat he geftoien ding eine nam ?
Din islik eddel fan hogem ftam
Shal haten de deve , un fhal fe fangen.
Ja , hädde he 6k Wakkerlös do gehangen,
We fholde öme dat forkären ?
Men he 16t it dem koning to eren,
De lyv-fake allene hävt in ftraf;
Al hävt myn 6m weinig dankes darav.
Reineke is en regtfärdig man,
De nSn unregt liden kan.
Weilte fodder dat de koning finen frede
Kündigen unde ütropen dede ,
En fogt he up nemanden neu bejag:
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Grimbaart zeide verder : „ nu brengt de haas
een fprookje bij , om eene nietigheicL Indien
hij de les niet goed oplas , moest Reinaart -9
de meester dan aan den lee'rlirig geene klappen
geven ? Het tegendeel zou verkeerd zijn ge«
weest . Indien men de fchooljöngens niet ka-
ftijden mögt , om hen de kuren af te leeren,
dan zouden zij immers zieh iiooit tot de dengd
gewennen.

En nu klaagt Wakkerloos ook , en wel , dat
hij op een winter een ftukje frorst gekregen
hebbende hetzelve verloren had ; dit was oolc
beter gezwegen ; hebt gij het wel gehoord ?
de worst was geftolen. Wel nu : zoo gewon¬
nen , zoo geronnen . Hetgeen met onregt ver-
worven is , verliest men met regt . Wie zal
het in Reinaart af teuren , dat hij eene gefto-
lene zaak tot zieh nam. Elk edelman en die
van hoogen ftaat is , zegt de wet , zal den
dief haten en hem vatten . Ja ! wanneer hij
Wahrer noos . had opgehangen , wie zöu hierna
hebben omgezien? Hij liet het uit eerbied voor
den Koning , aan- wien alleen de handhaving van
het regt in lijfftraffelijke zaken toekomt ; doch hijheeft er nu weinig danks van . Reinaart is
een regtvaardig man , en hij kan geen onregt
lijden . Sedert de Koning den vrede heeft doen
uitroepen en afkondigen , heeft hij niemand be-
ledigd. Hij eet maä'r eens ’ op elken dag , en
hij leeft als een kluizenaar met kaftijdinge van
zijn ligchaam. Op zijn lijf draagt hij een hären

kleed.
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He ät men tns up isliken dag 5
He levet alfe ein klüfener A

' '

.Unde kaftyet fiiien lyghamj . ßr.
Nagelt finemc live drägt he h ;lr;
He at nen flfifh in . eneme jdr ,
Wat flefh it fy , wild edder tilm,
Dat fade de gifteren fan öm kwam.
Syn flotj dat da het Malepartus ,
Hiivt he forlaten , im , buwet eine klfis.
Bl£k un mager is he fan pincn;
Hunger , dorft un fware karinen
De lidet he nu fpr ' fine funde.
Wat fhadet it öm , dat he in desser ftunde

•Hyr is beklaged in fmem avwäfen ?
Kumt he - to antwörde , hg, mag nog genäfen

Do desse wörde fus ' weren gefägd,
Kwam hane Henning mit finem geflägr
In des koninges hov gefaren,
Un brogte up ener dodcn -baren
Ene dode henne, . de höt Krasfeföt,
De Reinke hadde gebeten död.
Hals unde höved hadde he er avgebeten.
Dit mofte nu de koning weten.

De hane kwam för den koning ftän,
Un fag öme fer bedroved an.
Ile hadde by fik. twe hanen gröt,
De drövig weren umme dessen död.
De ene was geheten Kraiant,
De balle hane , den men fand
Twifhen Holland unde Frankryk.
pe ander was öm Pr gelyk , ,
;Un het Kantart , ßr kone unde uprigt.
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kleed . Gedurende een geheel jasr heeft lilj ggeri
Vleesch geproefd , noch tarn noch wild ; dit ver*
haalde mij iemand , die gisteren bij hem was«
Zijn Burg of Hot , Malepartus , heeft hij vcrla*
ten , en hij bouwt eene kluis of hut . .Bleek en
mager zifet hij er tiitdoor al die käliijdingen ,
en dööi‘ hönger en dorst bij het vasten $ zoo
doet hij nu boete Voor de zonde.

Het fchaadt hem niet * dät hij hier in zljne
afWezigheid is befchuldigd ; bekoint hij de gele-
genheid , om zieh te verantwoorden , dan zal liij
zieh wel geheel zuiveren«

Toen Grimbaard tot düs vferre in zljne rede
was gevorderd , kwam HenniNg , (de haan ) ,
inet zijn gezin in ’SKonings Höft - Zij dröegeh
eene doode hen, vrouw KRaSvoe+ * die doöf
Reintje was gedoo'd , op een lijkbaäf; ; hals eh
Boofd had hij afgebeten ; eil dit geväl inöest
nu aan Nobel worden beitend gemaäkh

Henning träd vodr deil Rötling , in eene trau¬
rige houding « Hij was verg

’ezeld van twe'e än¬
dere hanen 4 beide zeer bedroefd « De eeh
heette Kreyant 4 de Beste haän die tuSicllen
Franhfyk en Holland lecfde ; de ändere was de-
zen gelijk ; h' ij heette Käntart s en Was ftout
en opregt ; beide Waren broedefS vail de ge-
doodde hen en droegen elk eene brandende wasc'h-
kaärs« Beide riepen tich eri wee ! over Ka AS-

C Voß 'Jf



Se drögen malk en barnende ligt.
Der hennen bröder wereh desse twe,
Se repen bede : wagg undc we !
Umme Krasfefßt , erer fiifter , död
Dreven se ruwe un drövnisfe gröt.
Nog weren twe ander , de drögen de boren:
Men mogte ere drövnisfe fern hören.
Hane Henning för den koning ging ,
Un fprak : gnädige bere , her koning!
Höret mine wörde dorg gnaden ,
Unde entfärmet jn des groten fhadcn }
Den mi Reink? hävt gedan ,
Unde minen kindern , de hyr (hin.
Wente do de winter forgangen was,
Unde men fag blomen , löv un gras
Shöne bioien un ftan gröne,
Do was- ik fer frolik un köne
Umme myn grote fliigte gemeine ,
Wente ,ik hadde junger föne teine ,
Un fhöner dögter twetnäl feven —
( Ogh ! ,den lüftede fo wol to leven,)
De al myn wyv , dat kloke hön,
Fördbragte in eneme fommer fhön.
Se weren ftark , und wol tofreden ,
Un gingen umme födinge in euer fteden,
De was bemüred , der mönnike hov,
Darin fes hunde hark un grov
Bewärden mine kinder , un hadden fe Iev*
Dit hatede lleinkc , de kwade dCv ,
Dat fe fo falle weren därbinnen,
Dat he der ncne konde gewinnen.

• Wo . faken ging he umme de muren by nagte ,
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VoßT , liä« zu'Ster eil toonden Vcel drocfenH eil'
fouw . Bovendien waren er nog twee andere ,
die de baar droegen , wier gejammer ook op ver-
ren afftand gehoord werd.

Henning fprak i M Genädige Heer ! hoof ihr}
in gunfte . Ontferm u over hct groot verlies
en de fchade v welke Keinaaüt mij en mijne hin¬
deren , hier tegenwoordig , heeft toegebragt . Toen
de winter voorbij was , en de bloemen , het loof
cn het gras ontfproten cn alles groen ftond,
verheugde en verhief ik mij in het midden van
mijn blocijend gezin. Ik telde toen tien Zonen
en veertien fchoone dochters . Ach , zij Iiadden
zoo veel last in het leven ; mijn wijf , die kloe-
ke hen , had ze alle in eenen zoiiier voortge-
bragt . Zij waren fterk ' en weltevreden , en von-
den hun vocdfel op de bemuurde plaats van
een klooster , alwaar zes groote honden , hen
befchermden en lief hadden . Het was Re int je
tegen de borst , dat zij aldaar zoo wel bewaard
waren , en dat hij er geene van konde magtig
worden . Dikwijls liep hij ’s nachts om den
muur , en hij lag ons allerleije lagen met gefta-
dige list ; doch als de honden hem bemerk¬
ten , dan moest hij het op een loopen zetten,
eens kregen zij hem tusfehen zieh , en toen
werd zijn vel deerlijk getomvd ; hij ontkwam

C z hct



Un lüde uns läge mid groter agte!
Wan dit de hunde kregen to weten,
So mode he it up fyn lopen fätten.
Se hadden öm 6ns twifhen kregen ,
Un rükkeden öme fyn fei todegen.
Nouwe entkwam he tor fülven tyd»
Do worden wi finer ene wile kwyt.

FÖrder höret mi , gnädige here!
Sind kwam he ens alfe ein klüfenere,
Reinke , defiilve ölde d6v,
Un bragte mi do enen bröv,
Dar hangede juwe fegel nedden an.
Där fand ik in gefhreven ftän,
Dat ji leten kündigen faften -frede
Allen dören unde fögelen mede.
He fprak , he were klüfener geworden,
Un wo he h61de enen harden orden ,
Dat he fine fiinde . böten wolde,
Unde ik för öm nigt mer frugten f holde ,
Un mogte ane hode för öm wol leven.
He fprak 6k : ik hävve mi gans begeven,
Alle flefh forloved mit ön.
He 16t mi kappen un fhepeler f6n,
Unde enen br6v fan finem pryer,
Up dat ik were deste fryer.
He wifede mi ök dofiilveft aldär
Under der kappen en kled fan här.
Do ging he wäg , un fprak to mi:
Gode , deine heren , befäle ik di 1
Ik ga , där ik hävve to dön,
Ik hävve nog to läfen fext ’’ un «o«’

,
•O ’k vefper därto fandessem dage.
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het ter naauwer nood , en zoo geraakten wij
eenigen tijd van hem bevrijd.

rm &st

Onlangs kwam hij bij mij , als een kluizenaar;
hij bragt mij eenen brief van u , met een uithan-
gend zegel ; hierbij vond ik gefchreven , dat gij
aan alle dieren en vogelen eene vaste vrede
had doen verkündigen . Hij zeide mij , dat hij
kluizenaar was geworden , en hoe hij zieh hield
aan eene geftrenge orde , en boete deed voor
zijne zonden.

Verder , dat ik hem niet meer behoefde te vree-
zen , en nu leven mögt zonder tegen hem op
mijne hoede te zijn . „ Ik heb mij geheel be-
keerd — zeide hij — en alle vleesch verzaakt . ”
Hij liet mij kap en feapulier zien en eenen brief
van zijnen Prior , ten einde ik geheel gerust zoii
kunnen zijn . Hij liet mij zelfs kijken , hoe hij
onder de pij een hären kleed droeg.

Toen hij weg ging , zeide hij : „ zijt den he-
mel bevolen . Ik ga aan het gebed ; ik moet
de fexten en de notiert lezen en dan nog de
yesper voor dezen dag . ” Hij ging lezende weg,
maar val list.

ff - I
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Al läfende ging he wäg , un laide uns läge. '

Do was ik frölik unde unforferd,
Un ging to mincn hindern ward.
Ik fäde ön de tidinge , do ward en leve ,
De mi was forkiindigcd fit juwem brdve ,
Un dat Reinke were worden klülener,
Wi dörvten för em nigt fragten mer.
Mid ön allen ging ik do buten de jnüre
Där uns overkwanj krank äventiire;
Wente Reinke hadde uns gelagd fine läge »
Unde kwatn flikende üt .ener liage ,
Un hävt uns de pörten undergän,
Unde gr£p miner bäften hindere en an,
Dat at he up , un kwam wedder faken
Sodder he fe .erften begunde to finaken,
Konde uns wer jäger cfte hund
För öm wagten to nener Hund,
He lüde uns alletyd fine läge
Bede by nagte unde ök by dage,
Un berovede mi ällb miner kinder.
So feie is myn tal te minder 5
Tivintig un fer plag der to wäfen,
De hävt Reinke upgeläfen,
Därfan hävve ik men five , nigt mere !
Dat latet ju entfärmen , her koning , here 1
Mine dröv ’nisfe klage ik to dessen Runden,
Nog . gifieren ward öm mid den hunden
Mine dogter avgejaged , de he b £ t död.
De ik hyr bringe in miner nod.
Ji fen it , wat he er hävt gedän:
Dat latet ju dog to härten gän ( e)

De koning fprak : Her Greving ! körnt her
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Ik was vrolijk en opgeruimd , en ging naar
mijne kinderen ; ik bragt hun de tijding , welke
mij uit den brief was verkondigd , en lioe Rein-

tje een kluizenaar was geworden , zoo dat wij
niet meer voor hem bevreesd behoefden te zijn.

Spoedig ging ik met allen buiten den muur,
en nu kwam onze rampfpoed aan . Reinaart
lag op den loer ; hij kwam fluipende , van onder
eene heg , fneed ons den weg af naar de poort
van hetklooster , en greep een mijner lieffte kin¬
deren , helwelk hij opat ; en federt het eerfte
hem wel fmaakte , kwam hij dikwijls terug , en
noch jager noch hond konden ons voor hem be-
waren . Hij loerde op ons bij dag en bij nacht,
en beroofde mij alzoo van mijne kinderen . Vier
en twintig waren er voorheen en nu zijn er
vijf ; de andere heeft hij verllonden . Ont-
ferm u mijner , Heer Koning ! Gisteren heb-
ben de honden hem het lijk van mijne dochter
ontjaagd ; hij had ze dood gebeten en ik breng
ze nu hier , in mijnen nood. Gij ziet wat hij
heeft verrigt ; neem het toch ter harte.

De Koning fprak : „ Heer Grimbaaru ! kom
C 4 hier j
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Höre ji wol , juwe 6m , de kliifener,
Wat Itarjnen he fallet , un wo he deit ?
Leve ik 6n jär , it werd öm leid!
Wat fholen desser wörde nu m£r?
Hane Henning , nu höret her;
Juwe dode dogter , dat gude hön!
Der wil wi der doden regtigheid dön ,
Unde laten er de vigilie fingen,
Unde fe to der örden bringen.
Dat fhal fiten mid groten eren.
Dän wille wi uns mid dessen heren
Um dessen mörd wol befpräken,
Wo wi dat tom bäften mögen wräken,

Do geböd he bede- jung unde ölden ,
Dat fe de yigitie fingen fholden.
Do des koninges böd was gegän,
Unde do men begunde to häven an
Dat Placebo domino ,
Unde de verfhe , de där hören to —.
(Ik fäde it wol , men it were to lang-,We där do de kclim fang,
Unde de refponfen , fo fik dat behört,
Darpmme körte ' ik desse wörd, -<*- )
Se wordt do int grav gelaid;
En fhön ’ marmelftein wärd dar bereid,
Gepolörcd fo klär alfp ein glas,
De ferkant , gröt un dikke was,
Mid groten bAkftaven darup gehouwen,
Dat men khlrfiken mogte f houwcn,
We darunder lag begraven,
Alfus fprak de fhrivt der bökftaven:

,, Ivrasfeföt , hanen Hennings dogter , de hätte ,
r. De
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hier . Hoort gij het wel , welke vasten uw oon*
de kluizenaar houdt , en lioe hij zieh bekeert,
Leef ik nog een jaar,het zal hem berouwen;
maar waartoe meer woprden gebruikt.

Hoor Henning ! Wij zullen voor uwe doode
dochter , die goede hen , eene behoorlijke lijk-
dienst laten houden , de vigilie daen zingen , en
haar ter aarde beftellen . Dit zal met groote
ftaatfie gefehieden , en daarna zullen wij met de-
^e Heeren , in den Raad overleggen , hoe wij
dezen moord zullen doen Itraffen»

Nobel gebood , dat jong en oud de vigilie
?ou aanheffen , en men hoorde toen het Place*
bo Domino en de verzen die er volgen . Ik zoii
wel alles verhalen , ook wie daar de lectie zong en
de responfen gaf ; maar het is te lang ; ik bekort
mij . Zij werd in het graf gclegd en er werd
eene fchoone , glad gepolijste , Vierkante , zware
marmerfteen op het graf gelegd , waarop in
groote letteren het volgend graffchrift te lezen
ftond.

„ Vrouw Krassevoet Tust hier ; zif was der hen»
( nen beste

Men yondt ßaag eljren in haar nesten ,
Zij kon goed kakelen en fchrayen.
Zij is met romv alliier begraven.
*t Was Reintje , die haar ’t hoofd afbect ,
Zij ml , dat al de ivereld <weet :
Hoe zij yerviel in zij ne lagen.
ZJk •wanddaar zal haar beklagen l

C $ Ete
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„ De feie eier laide in de nette,
„ De wol mid Ören föten konde fhraven,
„ De ligt under dessem ttein*

begraven.
„ De falt'he Reinke was ’t , de fe forbfit.
,, Se wil , dat al de wereld dit w£t.
„ Dit dede he ane regt mid falfher läge,
„ Up dat men fe deste mer beklage .

”
Alfus nam de fhrivt enen ende.

De koning let beden al , de he kende ,
De klökften fan rade , lik wol to befpräken ,
Wo he desse undäd bätt mogte wräken
Up Reinken , de nigt en was fan den hätten.
Do reden de heren eme toläften ,
Wente fe Reinken fer liftig ltenden ,
Hyrumme fholde men eme boden fenden,
Dat he wer dorg fhaden edder dorg fromen
Nigt entlete , he fholde körnen
To des koninges hove tom heren -dage,
Un dat Brün , de bare , desse bodefhop drage

De koning fprak to Brüne , dem biir ’ :
Brune , ik fiigge ju als juwe h£ r,
Dat ji mid flyt desse bodefhop döt.
Men fät , dat ji fint wys un fröd;
Wente Reinke is fer falfh un kwäd,
He w£t fo mannigen lofen räd,
He werd ju fmeken unde foreldgen,
Ja , kan he , he werd ju wisfe bedregen.

Wanne nein ! fprak Brün , fwiget der rede;
Ik fägge ’t by mineme fwaren ede,
So geve mi God ungefal,
Wo mi Reinke igt honen fhal !
Ik wolde öm dat fo wedder imvriven ,

II
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I

De Koning belegde hierop den grooten Raad
en riep de kloekfte en wijste mannen , tot zieh,
ten einde te befpreken , op welke wijze deze
misdaad van Reintje het beste zou te ftraffen
zijn.

De Heeren , die Reinaart als listig kenden,
raadden , dat men aan hem een bode zou zen-
den , ten einde hem op een bepaalden tijd te
dagvaarden , en dat hij om lief noch leed nala-
ten moest op dien Regtdag ten Hove te ver-
fchijnen ; en dat Bruin , de Beer , deze dagvaar-
ding zou doen.

De Koning volgde dien raad , en zeide aan
Bruin : „ ik vermaan u , als uw Heer , dat
gij deze boodfehap met zorg moet waarne-
men , maar zie toe dat gij voorzigtig en wijs
handelt . Reinaart is flim en loos . Hij kent
vele listen en uitvlugten , en zal u vleijen en
voorliegen , en als hij maar kan u zeker bedriegen . ”

„ Voorzeker niet ! zeide Bruin , fpreek er niet
van . Ik betuig het met een zwaren eed , dat God
mij ilraffen zal , als Reintje mij in eenig opzigt
fmaad zal aandoen. Ik zou het hem ook doen
bezuren ; hij zou niet weten waar hij voor mij.

bljj-
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Ha fholde för mi nigt weten to bliven.

Alfus makede fik Brün up de färd
Stolt fan mode to bärge wärd,

Brün makede do fmen gang.
Dorg ene wöltenye gröt un lang ,
Do kwam he, ' där twe bärge lagen,
Där plag jo Reinke , fyn 6m , to jagen,
Un badde den fördag där gewäst.
So kwam he för Malepartus toläft;
Wente Reinke hadde mannig fhön ’ hüs ,
Men dat kaftöl to Malepartus
Was de bäfte fan flneme borgen.
Där lag he , alfe he was in forgen.

Do Brün för dat llot was gekomen ,
Un de pörten gefloten fornomen,
Där Reinke üt plag to gän ,
Do ging he för de pörten ftän,
Un dagte , wat he wolde beginnen.
He rüp lüde : Reinke , öm ! fint ji darbinnen?
Ik bin Brün , des koninges bode !
He hävt gefworen by fineme gode,
Kome ji nigt to hove to deine gedinge,
Un ik ju nigt mid mi en bringe ,
Dat ji dat regt nemen un geven ,
So werd it ju kolfen juwe leven!
Kome ji nigt , ji ftän buten gnade,
Iu is gedrouwed mid galgen un rade.
Darumme gät mid mi , dat rade ik int bäft.

Reinke liörde wol desse würde ürft un läft;
He läg darbinnen un lürde,

Un



blijven itioest , en nu ging Bruin , flout en trötsdl
Van overmoed , op reis naar den berg.

De ecrfle dagvaarding door Bruin , de beer.

Bruin trok door eene uitgeftrekte Woestenij,
en kwaifl over de twee bergen , waar Reinaart?
gewoonlijk jaagde . Hij had bet grootfte gedeelte
van den dag hiermede doorgebragt , en kwam
eindelljk voor Malepartus. Reinaart bezat ve-
le fcboone buizen , maar het kafteel van Male*
partus was het beste- van zijne bürgten.

Aldaar hield bij zieh op , wanneer Iiij bevreesd
of in nood was.

Bruin voor het ilot gekomen , vond de poort
geiloten , en ging voor den ingang ftaan . Hij
bedacht wat hij doen zou , en riep met luider
Rem : „ Oom Reinaart ! zijt gij te huis . Ik ben
Bruin , des konings bode . Hij heeft een zwaren
eed gedaan , dat komt gij niet ten Hove , en is
het , dät ik U niet mede breng , oin u aan den
regtsdwang te onderwerpen , gij gevaär zult
loopen van tiw leven te verliezen . Komt gij
niet , dan houd alle genade op , en gij wordt
bedreigd met galg en rad . Ga derhalve mer
mij ; ik rade u dit om best wille.

Reintje had al deze woorden gehoord ; hij
lag hij de deur en loerde. Hij dacht bij . zich-

zel-


	[Seite]
	Seite 16
	Seite 17
	Seite 18
	Seite 19
	Seite 20
	Seite 21
	Seite 22
	Seite 23
	Seite 24
	Seite 25
	Seite 26
	Seite 27
	Seite 28
	Seite 29
	Seite 30
	Seite 31
	Seite 32
	Seite 33
	Seite 34
	Seite 35
	Seite 36
	Seite 37
	Seite 38
	Seite 39
	Seite 40
	Seite 41
	Seite 42
	Seite 43
	Seite 44
	Seite 45

